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PLAN

0    PE MED @ UPARIS 2016-2020

I     Format initial : théorie & pratique intensive

II     Analyse des difficultés : compréhension & manque de recul

→ Ajustements méthodologiques : collaboration & focus sur texte source

III    Format final : approche progressive & classe inversée

IV   Bilan : Avantages & limites
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0 – PE MED @ UPARIS 2016-2020
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4 M2 ILTS  : POST-ÉDITION EN LSP MÉDICALE                     



ÉVOLUTION DU COURS : 2016 - 2020

#AFFUMT2020 : FORMER AUX MÉTIERS DE LA TRADUCTION AUJOURD’HUI ET DEMAIN  |  8-9 AVRIL 2021

5

9 séances x 2 h

20 étu. TS

x 5 textes PE

2016 - 2017

TAO : Smartling

TA : Cochrane

& Google

9 séances x 2 h

14 étu. TS

x 5 textes PE & REV

6 - 9 séances x 2 h

20 étu. IL + 18 TS

x 3 textes PE & REV

10 séances x 2h

28 étu. ILTS

x 3 textes PE & REV

TAO : Memsource

TA : Cochrane

& Google

TAO : Memsource

TA : DeepL

TAO : Memsource

TA : DeepL

2017 - 2018 2018 - 2019 2019 - 2020



I – FORMAT INITIAL :

THÉORIE & PRATIQUE INTENSIVE
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FORMAT INITIAL (2016-2018)

 Présentations théoriques thématiques

• Traduction automatique & post-édition

• Langue médicale & genre textuel de la revue systématique

 Exercices d’application basés sur la production des étudiants

• Pré-traduction automatique erronée à post-éditer

• Correction d’erreurs ciblées dans post-éditions

 Pratique intensive de post-édition : environ 5 000 mots / étudiant

→ Échanges sur difficultés rencontrées & ressources utilisées
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II – ANALYSE DES DIFFICULTÉS :

COMPRÉHENSION & MANQUE DE RECUL

→ AJUSTEMENTS MÉTHODOLOGIQUES :

COLLABORATION & FOCUS SUR TEXTE SOURCE
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ANALYSE DE LA PRODUCTION DES APPRENANTS

 Domaine hautement spécialisé : terminologie & phraséologie

 Manque de connaissances nécessaires à la compréhension du texte source

• Genre textuel de la revue systématique

• Visée communicative des résumés Cochrane

 Difficultés à appréhender la production de la TA : manque de recul

• Sur-confiance → sous-édition

• Sous-confiance → sur-édition
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EX1 : SOUS-ÉDITION

EN

The caregivers received educational interventions alone while the control 

group received no intervention, usual care or any other non-educational 

intervention.

TA

Les soignants ont reçu des interventions éducatives *seuls tandis que le 

groupe témoin *n'a reçu aucune intervention, *ni les soins habituels, *ni 

aucune autre intervention non éducative.

PE étu.

*Seuls les aidants ont reçu des interventions éducatives, tandis que le 

groupe témoin *n'a reçu aucune intervention, *ni les soins habituels, *ni 

aucune autre intervention non-éducative.
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EX2 : SUR-ÉDITION ET INTRODUCTION D’ERREURS

EN
Randomised controlled trials (RCTs) including children (…) that compared 

vitamin D supplementation with control.

TA
Essais contrôlés randomisés (ECR) comprenant des enfants (…) qui 

comparent la supplémentation en vitamine D avec *le contrôle.

PE étu.
Essais contrôlés randomisés (ECR) sur des enfants (…) qui comparent la 

supplémentation *au contrôle de la vitamine D.
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AJUSTEMENTS MÉTHODOLOGIQUES

 Collaboration : prise de recul & justification des choix

• Révision des textes par les pairs

• Commentaires et explications systématiques

 Focus sur le texte source : consolidation systématique de la compréhension

• Phase d'analyse préliminaire : fiche de synthèse

• Fiche communiquée au réviseur : ‘cercle vertueux’
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III – FORMAT FINAL :

APPROCHE PROGRESSIVE & CLASSE INVERSÉE
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FORMAT FINAL (2018-2020)

 Approche progressive du texte spécialisé en classe inversée

• Compréhension du texte source : analyse des fonctions par section de texte

• Terminologie : confrontation des propositions de TA aux ressources terminologiques

• Phraséologie : confrontation des propositions de TA à l’analyse fonctionnelle

 Post-édition et révision en cercle vertueux avec phase d’analyse préliminaire
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ANALYSE FONCTIONNELLE
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EX. FICHE D’ANALYSE

ABS SECTION : TITRE

FONCTION Résumer l’intervention étudiée et l’objectif

CARACTÉRISTIQUES Forme condensée : Intervention + FOR + objectif

STRUCTURES ET ÉLÉMENTS 

TYPIQUES (EXEMPLES)

Water fluoridation for the prevention of dental caries

Larvivorous fish for preventing malaria transmission

Omega-6 fats for the primary and secondary prevention of 

cardiovascular disease
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TEST DE RESSOURCES TERMINOLOGIQUES
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EX. RESSOURCES TERMINOLOGIQUES (1/2)
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EX. RESSOURCES TERMINOLOGIQUES (2/2)
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ANALYSE PHRASÉOLOGIQUE

#AFFUMT2020 : FORMER AUX MÉTIERS DE LA TRADUCTION AUJOURD’HUI ET DEMAIN  |  8-9 AVRIL 2021

20



IV – BILAN :

AVANTAGES & LIMITES
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Bilan

 Avantages

• Approche dynamique : évolution technologique constante

• Approche par projets : environnement de travail réel

• Collaboration : compétences interpersonnelles

 Limites

• Cours chronophage : jusqu’à 100 000 mots / an à corriger avant publication

• Niveau de spécialisation élevé
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Merci !

Master ILTS           2016-2020

Responsables : Nicolas Froeliger & Geneviève Bordet

90 étudiant.e.s M2

hanna-julia.martikainen@sorbonne-nouvelle.fr


